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[TpupoaHble CTUXUU C JPEBHEHIINX BpeMeH ObLTH 0OBbEKTOM MHTEpeca ISl YeIOBeKa.
Haxozsick B TECHOH U IMOCTOSIHHOM CBSI3U C MPUPOIOH, 3TH B3aUMOOTHOIICHHS, O€3yCIIOB-
HO, OTPAKAIOTCS B SI3bIKE M KYNbType. @pa3eoaoru3mMsbl ¢ JEKCHYECKIMH SIHHUALIAMH, 000-
3HAYAIOIIMMH TPUPOTHBIC SBICHHS, SBISIOTCS KOMMYHUKATHBHO HanOoyiee 3HAYUMOW U
BBICOKOIIPOJYKTUBHOM 9acThiO (hpa3eoOrHIeCcKOro cocTaBa. B crartee mpencraBiieHs! pe-
3yJAbTaThl aHANIN3a JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX M CHHTaKTHKO-CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHO-
cTell (ppa3eosOrnuecKuxX eAMHUI, CIIOCOOOB MEPEeBOAa U Mepeadd JaHHOW Ipymisl (pa-
3€0JIOTM3MOB Ha PYCCKHH SI3BIK, a TAK)KE UX NMPArMaTHUECKUI MOTEHIMAN B XyJ0XKECTBEH-
HOM TEKCTE.

Kniwouesvie cnoga: (ppazeosorn3Mbl; KOMIOHEHT < IIPUPOJHBIE SIBICHUA»; JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKUE 0COOEHHOCTH (hpa3eoI0ru3MOB; CUHTAKTUKO-CTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHO-
cTH (hpa3eoI0ru3MOB; IPAarMaTUIECKUH MTOTSHIINAL.

B pamkax wucciieoBaHHS TPOBEACH aHAIN3 JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUX H
CUHTAKTHUKO-CTHJIMCTUYCCKUX OCOOCHHOCTEH BBIABICHHBIX METOJOM CILIOIII-
HOM BbIOOpKH U3 psiga cioBapeir 109 (ppazeonorn3smMoB ¢ IeKCHYECKUMU €/11-
HUIIaMH, 0003HAYAIONTMMH IPUPOAHBIE sSBiIcHus. [1; 2; 3; 4].

Pe3ynbpTaThl MccaenoBaHus MO3BOJISIOT CACNATh CeAyromuye BeBoabl. Ca-
MBIMH YIOTPEOUTEIBHBIMU JICKCUYECKHMMH SIUHHUIIAMH B cOcTaBe (hpaszeosio-
T'M3MOB aHTJIMICKOTO si3bIKa siBysitoTes fire — 17 mpumepos (15,59% Bceii BbI-
Oopku) u air — 16 mpumepos (14,7%). B mporiecce aHanam3a BBISBICHBI Ce-
MaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH YaCTOTHOH JIEKCEMBI «air», KOTOPYIO TPHUHATO
NIEPEeBOIUTH KaK «BO3Ayx». OTCI0/Ia MOXHO TPEIIOI0KUTh, YTO KIMEHHO I10-
3TOMY MpeodIanaT Gpa3eoorHIecKue STUHUIIBI C JIEKCEMOU ‘air’, Tak Kak
BO3yX CBOWCTBEHHO BOCIPHUHHMATh KaK Ba)KHYIO COCTAaBIISIONILYIO JIFOOOM
YEJIOBEUYECKOM JKU3HMU.

Jlekcema ‘air’ MOXKET COIPOBOXIATHCS CEMaMH «JIETKOCTh, CBOOOa:
light as air — 6e3zzabomnuiii; to be free as the air — 6vims c60600HbLIM Kak
nmuya, dxcums 6e3 3a00m u mpegoe.

JlomoTHUTENBPHOE 3HaYCHUE BO (Pa3eoIOrMYECKYI0 SIMHUIY BHOCHT ceMa
«HeonpeaeneHHocThy: t0 keep somebody in the air — deporcame koco-1ubo 6
cocmosinuu neysepennocmu, t0 be up in the air — sucems 6 6030yxe, 6vimb 6
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cocmosnuu Heonpedenennocmu,; In the air — meepoo neuzsecmmuo, suramu no
800€ NUCAHO.

Taxkxe TpUCYTCTBYIOT (Ppa3eosIOru3MBbI C JIEKCEMOH «air», KOTOPBIE TOJIpa-
3yMEBAIOT PEUEBYIO JeATeabHOCT: NOt air — bonmosns, uenyxa; to0 make the
air blue — pyeamocs, ckeeprnocrosums,; 10 rend the air — compsicams 6030yx
(kpuxkamu).

[Tox cTpyKTYpHO# (pa3eolornyeckoil MOJICIbIO MBI TIOHUMAEeM THI CHH-
TaKCUYECKUX KOHCTPYKIIHH, IO KOTOPOMY 00pa3yeTcs psiji yCTOMYUBBIX COUE-
TaHUMU.

CrpykrypHast Mojaeab caoBocoderanusi npucyma 105 (96,3 %) dpaszeo-
JOTM3MaM AaHIJIMHACKOro si3bika. OHM MOTYT OBITh JBYXKOMIIOHEHTHBIMH
(12,8 %): to snow under, to hold water, second wind, by thunder u muoro-
kommnoHeHTHbIMHE (83,5 %): light as air, to fire the one’s first shot, to do
something with fire in one’s u op.

Mopenn npenioxkenmii cootBeTcTBYOT 4 (3,7 %) (paseosornsma aHr-
JUICKOTO s3bIKA C JICKCUYCCKUMH SAMHHUIIAMH, 0003HAYAIOIIUMU ITPUPOIHBIE
sBiicHuss. OHM MOTYT OBITh OOpa30BaHbI IO JBYM BBIJICJICHHBIM MOJEIISIM
MIPEIOKEHUM:

1. Moaesib JIBYCOCTABHOTO PACHPOCTPAHEHHOTO Mpenokenusi: after
the dust settles, a fog cannot be dispelled with a fan.

2. Moaeanb 6e3;1MYHOTO Npeasto:kenus: it's raining pitchforks.

B pesynabrare aHamm3a KOHHOTAaTHBHBIX 3HAYCHUH (Pa3eosOTH3MOB C
KOMIIOHCHTOM «IPUPOJHBIC SBJACHUS» B AHIJMICKOM SI3bIKE HAMH OBLIN
BBIJICJICHBI CJICYIOIINE TEMATHUCCKHUE TPYIIIIbI:

1) XapakTepucTHKA YeJI0BEKaA.

— XapaKTePUCTHKA, MPOSBIISIONIASACSA B €ro Xxapakrepe u noseiacauu: a ball
of fire — ceycmox suepeuu, oconv (06 suepeuunom uenosexe), 10 talk under
water — 6vims OoamauvLIM;

— 00JsuK YesioBeka: as Weak as water — crabenvkuil, XuienbKuil.

2) duznyecKoe COCTOSIHHE U TeITeJbHOCTD.

— ¢usudeckoe cocTosiHue: as right as rain — 6 xopowem cocmosnuu, yen u
nespeoum; 10 be under the weather — npuxeopnyms, nonacme 6 6edy, 6vimo
be3 cpedcms;

— cnoco0 neiictus: to disappear into the air — pacmasms, b6eccieono uc-
yesHyms, pacmeopumoucsi 6 6030yxe, to rend the air — compsicamv 6030yx
(kpuxkamu).

3) Ilcuxmyeckoe coCTOSIHNE YeI0OBEKA.

— TOJIOKUTEIIFHOE TcuXosiorndeckoe cocrosiaue: to walk on air — auko-
samv, padosamscs,; Ho2 nod coboul He wyecmeosamsn,; t0 be on cloud nine —
Obimb Ha ceObmom Hebe, Obimb OUeHb CHACTIUBLIM,
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— OTpHILIATENILHOE TICUXO0JIOTHYecKoe cocTosiHue: to breathe fire over some-
thing — uzsepeams 2po30wvs enesa, bHvimob ouensv cepoumoim,; 10 have a face like
thunder — umems 1uyo mpaunee myuu, 6Goimo ouens cepOUMbIM;

— HEUTpaJIbHOE INCUXOJIOTHYEeCKoe cocTostHue: IN a fog — 6 zamewamens-
cmee; hot and bothered — s3s01n06annwbii; 10 get the wind up — ucnyeamscs,
cmpycume.

4) Pa3HOBHUAHOCTH OTHOIIIEHHIA.

— OTHOIICHHE YeJOBEKAa K KOJUICKTHBY W OTACIBHBIM JromsaMm: to wind
somebody (a)round one’s little finger — nomsixame xem-1ubo, 3acmasume
K020-1ub0 niscams noo ceoio 0yoky, to take the wind out of somebody s sails
— ocnabumes Ubl-mMo NOUYUIO UTU GIUSHUE, NOKOAeOamb Y8epeHHOCHb,
cOumn noli,

— OTHOIIICHUE YelloBeKa K Tpymy: to be spitting in the wind — unanpacno
mpamums epemst;, 10 put something on ice — omaoocums svinonnenue uezo-
mo, 3amMopo3umb;

— OTHOIIICHHE JyeoBeKa K pasHbIM 0OCTOATEIILCTBAM:
neneycrpeMmiacHHocTb  to chase  rainbows —  neimamecs  0ocmuub
HedoCmuMICuUMOo20; CUTYyalllH, CBsI3aHHbIe ¢ prckoM t0 dance on a volcano —
Uspamo ¢ O2HeM.

B pe3ysbrare aHamu3a crioco0OB MmepeBojia u rnepeaadn (pa3coaoru3mMoB ¢
JICKCHUECKUMHU  CIUHHUIIAMH, OO0O3HAYAIOIIUMHU TPUPOIHBIC SIBIICHHUS, B
PYCCKOM sI3bIKE HaMH OBLIH BBIACICHBI CICIYIOIINE TPYIIIIBL:

1) IlosHble JPKBHBaJEHTbI — (Pa3coTOrH3MbI, KOTOPBIC SBJISIOTCS
a0COJIOTHBIMU aHAJIOTaMHM B aHTIMICKOM M pycckoMm si3bikax: the wind of
change — eemep nepemen; thick as hail — vacmuiii kax epao, a ray of sunshine
— ayu ceema, wmo-mo padocmuoe, t0 build castles in the air — cmpoumso
so30yunvle 3amku (14 npumepos, uro cocraBisieT 12,8% ot obriero uncia
AHTJIMACKUX MPUMEPOB).

2) MYHKIUOHAJIbHbIE aHAJOTH. Takue (pa3eoOrnyecKhe €IUHHUIIBI
MOTYT HMMETh HEKOTOpPbIE pacXoKACHUs 10 (opMe, CEeMaHTHUYCCKOU
HAMlOJIHEHHOCTH W ynoTpeOieHuto (JaHHash Tpymnma COACpKUT 55
dpazeonorusm (50,5 %)).

— (YHKIIMOHATBHBIC aHAJIOTH, CX0XKHE MO0 CMBICITY, HO UMEIOIIUE Pa3THUns
no dopme: on thin ice — 6 onacnocmu, 6 msadcerom NOIONHCEHUU, PUCKOBAH-
nHom nonodcenuu, 10 blow hot and cold — 6sime nepemenuusvim, memamocs
myoa u ciooa, 3aHumams 0soticmaennyio nozuyuio; 10 be up in the air — 6vime
6 cocmosinuu Heonpeoenennocmu, t0 be welcome as water in one’s shoes —
ObIMb HedcelamebHbIM, NPOMUBHBIM, OblMb HeKCMamu u op.

— ()YHKIIMOHAIIbHBIE aHAJIOIH, UMEIOIINE pa3ndue B 00pa3sHOM BBIpaXKe-
Huu. Hanpumep, to be free as the air - «6vims c60600HbLIM Kak 6emep» B
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PYCCKOM SI3bIKE€ HAaXOJUT OTPAXEHUE B BUJAE CIOBOCOYETAHUS — Oblmb CEO-
0O00HbIM KaK nmuya.

3) be3skBuBasieHTHbIe. J[aHHAS TpyMIa MPEACTaBISIOT cOO0N OCOOBIN
TUM (pa3eosqoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «IIPUPOAHBIC SBICHUS», KOTOPBIE HE
MMCIOT aHAJIOTOB M SIBJIAIOTCS KyJIbTYpHO cnennduyanbivu: to be dry as dust —
bbimb ouens ckyunsim; 10 cut no ice with somebody — ocmasname kozco-mo
PABHOOYUWIHBIM, He NPOU3e00ums enevamieHnusi Ha ko2o-mo, 10 ride the storm
— npeodonemsv mpyonocmu (40 gpazeonornueckux equHull (36,7 %)).

Jyist aHanM3a U OLEHKH IIParMaTuyecKoro MmoTeHlrana HaMu Obul 0TOOpaH
51 ¢pazeonornzm. B naHHO#W cUTyaluyu HCTOYHMKOM MaTepHuaia i aHaln3a
MOCITY>KUJI aHTJIO-pyCCKuil (pazeonorndyeckuit cioBapb Kynuna A.B [1]. Oc-
HOBHOM 3aJa4eil SBISJIOCH BBISBJICHHE PA3IUYUil U OCOOEHHOCTEH BO3MOXK-
HBIX IparMatuyeckux 3¢ (eKToB, Mpou3BoaUMBIX (pazeonoru3zmamu. Ilpar-
MaTH4YecKas ajanTaius CBOAUTCS K AMOIMOHAIbHOMY 3 (eKTy, oKa3bIBae-
MoMy Ha peuunuenta. [Iparmarnueckuii 3¢ ekt ppazeonorusma 10CTaATOYHO
IIMPOK U 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, HAIPpUMED:

®pazeonorusm «By thunder!» umeer nepeson «Paspaszu mens epom! Yepm
sozomu!» W crenyroniye npuMepbl NOKa3bIBalOT, YTO KaK KOHHOTALMS, TaK U
nparMatuyeckuit 3PEeKT MOTHOCTHIO 3aBUCUT OT KOHTEKCTa. B mepBoM ciy-
Jae, BRICKa3bIBaHUE BhI3bIBACT dMoIuu 30cTu: Laugh, by thunder, laugh! Be-
fore an hour's out, ye'll laugh upon the other side. (R. L. Stevenson, Treasure
Island, ch. XX) — Cueiimecw, pazpasu sac epom, cmetimecw! Uepes uac 6wt 6y-
oeme cmesimvCsl Ha MOM ceeme.

Bo BTOpOM citydae abcomoTHO oOpaTHOE — 4yBCTBO dtidhopun: I'm free, by
thunder, at last I'm free... (S.Lewis, Arrowsmith, ch. XXXVIII) — 4 ceobo0en!
I'pom u monnusa! Hakoney-mo 51 c60600¢H. ..

Ho B HEKOTOpBIX ciay4asx mparMatuyeckuil 3QQPpekT oJHO3HAYEH U Heoc-
nopuM. Hampumep, Bo dpaseonorusme «In a fog» yxe 3amokeHa ceMaHTHKa
pacTepsIHHOCTU U 3ameniaTesibcTBa. IMEHHO Takoil nmparmaTudeckuil 3Qp ekt
1 uMeeT (pa3eooru3M B KOHTEKCTE XyI0KeCTBEHHOro mpumepa: He said,
Who are they? I'm in a fog. Are they your people or my people? (Gr. Greene,
The Ministry of Fear, book I, ch. VII) — Poy cnpocun: " Axmoonu? ¥V mens o
HUX 6ecbma mymaHnuoe npeocmasgnenue. OHU 8awU COOMEUECMEEHHUKU UTU
mou?"

AHanu3 KOHHOTaTUBHBIX 3HAUYCHUU (HPa3eoJOTru3MOB IMO3BOJIMI B MPOBE-
JIEHHOM MCCJICIOBAaHUU BBIACIUTH OMPEACICHHBIE TEMAaTUYECKUE TPYIIIbI: Xa-
PaKTEpUCTUKA YeTOBEKa, (PU3NUYECKOE COCTOSIHUE U AESTENbHOCTb, MICUXUYe-
CKOE€ COCTOSIHME YEJIOBEKA, PA3HOBUIHOCTHA OTHOLIECHUN. Bocnpon3BoauMbIn
nparmMaTudeckuii 3Qp¢GeKT MOKET BapbUPOBATHCSA B JMANA30HE TMOJIOKUTEIIb-
HBIX, OTPULIATEIBHBIX W HEUTpaJIbHBIX 3HAYCHUM, YTO HANPSMYIO CBSI3aHO C
KOHHOTAIMel camoro (Qpaszeosiorn3Ma. B HEKOTOpPBIX cllydasiX Mparmaruue-
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CKMM NOTEHLHAJI JOCTATOYHO IIMPOK M MOXKET MHTEPIPETUPOBATHCA MCXOIA
U3 crieuuKA KOHTEKCTa M 00I1Iero MOHUMaHHUs TEKCTa YUTATEIIEM.
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